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СОЦІАЛЬНО-ЕТИЧНІ ПРОБЛЕМИ ПОЛІТКОРЕКТНОСТІ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
Припускають, що термін political correctness вперше було вжито в 1987 р. у бестселері Алана Блума The Closing of the American Mind. У вузькому розумінні цей термін пов’язують з протестом проти чоловічого верховенства над жінками, а в широкому - він охоплює делікатні теми вікової, расової та статевої належності, соціального і майнового статусу, здоров’я й зовнішнього вигляду, фізичного розвитку, безробіття та ін.. Політична коректність викликає все більший інтерес, як у зарубіжних, так і у вітчизняних лінгвістів, філософів і культурологів. Предтечею політкоректності можна вважати вимогу щодо виконання різного роду неписаних правил, існуючих у багатьох суспільствах. Інакше кажучи - дотримуватися принципів пристойності.
Останні два десятиліття політкоректність перетворилася на відпрацьований механізм поведінки у різних ситуаціях. У західних країнах зазвичай дотримуються раціональних принципів в усьому, зокрема й у мові. Політична коректність стала там свого роду способом життя, диктуючи певні стандарти соціокультурної і мовної поведінки. 
У працях Іоніна Л.Г., Паніна В.В., Олександрової О.С., Тер-Мінасової С.Г. та інших науковців наголошується, що політкоректність роками викликала багато палких суперечок і розділила не лише лінгвістів, а й усю спільноту на гарячих прихильників та недоброзичливців. Перші захищають це поняття на тій підставі, що воно може ефективно боротися з нетерпимістю, забобонами і несправедливістю. Останні ж вбачають у ньому лише інструмент політичного контролю і маніпулювання, який є перешкодою на шляху до свободи слова. Їхні аргументи базуються на тому що занадто багато виразів, що вже прийняті або запропоновані як «політично коректні», часто звучать перебільшено, неприродно і навіть смішно. Крім того, вони стверджують, що за політкоректністю часто губиться зміст і додаючи неясності, вона тим самим погіршує мову.
Тим не менш, політкоректність є проблемою, яку неможливо не помічати і, безсумнівно, вона є дуже важливим питанням для викладачів англійської мови як іноземної. Адже вони прагнуть підготувати компетентних і кваліфікованих користувачів англійської мови, здатних успішно спілкуватися і правильно розуміти її культурні аспекти та тонкощі. Також передбачається підвищення викладачами, а отже і студентами, здатності усвідомлювати певні соціальні аспекти такі як: різноманітність, гнучкість, терпимість, демократія і т. ін.
Гендерні проблеми політкоректності. За останні роки у сфері вживання гендерно забарвлених слів та висловів у англійській мові відбулися значні зміни. Все більше людей уважніше ставляться до вживання лексичних елементів та фраз, що можуть сприйматися жінками як образливі. Багато з них, особливо ті, хто укладає різного роду офіційні документи, у мовленні визнають за необхідне ставитися поважно і рівноправно - як до чоловіків, так і до жінок. Так, образливими для представників різної статі можуть бути слова та вислови, що применшують роль або значення когось з них. Подібні слова і вислови рекомендується не вживати, як такі, що применшують роль або значення представників котроїсь зі статей. Крім того, якщо це не є важливим у певному контексті, не слід використовувати такі слова, вислови і мовні елементи, які характеризують стать особи.
Коли підбираються навчальні матеріали для студентів спеціальностей «Право», «Журналістика», «Реклама і зв’язки з громадськістю» та «Лікувальна справа», то акцент, в першу чергу, робиться на словах і висловах, які не рекомендується вживати через їх небажані конотації. Звертається увага на слова і вислови, які можна використовувати замість них, без негативних конотацій:
chairman = chairperson / chair; congressman = representative / member of Congress / legislator; anchorman = anchor; policeman = police officer / law enforcement officer; businessman = businessperson / business executive / manager / business owner / retailer; cameraman = camera operator / cinematographer; forefather = ancestor; layman = layperson / nonspecialist / nonprofessional; mailman = postman / mail carrier / letter carrier; militiaman = law enforcement officer / police officer; salesman = salesperson / sales representative; spokesman = spokesperson / representative; stewardess = steward / flight attendant; housewife = homemaker; insurance man = insurance agent; sportsman =  athlete.
Небажаним з точки зору політичної коректності вважається використання таких препозитивних означень до іменників, як lady, female, girl, male тощо у словосполученнях: lady doctor, female lawyer, girl athlete, male secretary. Такі вирази сприймаються як зверхні. У тих випадках, коли необхідно зазначити жіночу стать у вигляді означення, рекомендується вживати замість lady - female або woman.
З точки зору політкоректності титули перед прізвищами, як то Mr, Mrs, або Miss, вважалися несправедливими по відношенню до жінок, ставлячи їх в підлегле становище. В той час як Mr у зверненнях до чоловіків не свідчить про їх сімейний стан, це не стосується титулів Mrs чи Miss, які останнім часом замінюються титулом Ms, оскільки він є всеосяжним і нейтральним по аналогії з Mr. [2, c. 57]
З точки зору політичної коректності man, men, mankind по відношенню до обох статей бажано змінювати на person, people, humanity. Проте така ситуація неоднозначна. Залишаються у вживанні actor/actress, host / hostess, waiter / waitress і навіть proprietor / proprietress. [1, c. 312]
Певні лінгвістичні незручності виникають і тоді, коли робиться спроба замінити в словах суфікс -man. Вживання американізму chair замість chairman та chairwoman став звичним, як і вживання chairperson та spokesperson. 
Але вживання слова person не набуло поширення в традиційно розрізнених postman / postwoman та milkman / milkwoman. Також практично неможливо усунути man в поняттях craftsmanship та horsemanship.
Залишається незамінним man- як префікс в словах manhole, manslaughter, manpower. 
При використанні займенників також виникають лінгвістичні незручності. Займенник everyone завжди вживається з дієсловом в однині: Everyone goes home at the same time. Проте, присвійний займенник традиційно вживається в чоловічому роді: Everyone must search his own heart. Звертаючись до учнів, зазвичай говорять: Everyone must lock their own locker properly, де their має значення займенника в однині. В деяких випадках незручностей можна уникнути, вживаючи all замість every. [1, c. 312]
Між іншим, гонитва за політкоректністю іноді може призвести до цікавих логічних дилем, як це, наприклад, трапляється у твердженнях: The applicant does not have to tell us they are pregnant. If an employee becomes pregnant, he / she will be allowed the usual period of absence. [1, c. 313] Очевидно, що в останньому реченні вживання he / she замість they - більш адекватне.
Використовуючи man / men по відношенню до осіб обох статей, прослідковуються певні невідповідності, коли ми говоримо про інших живих істот. Словник дає визначення mare - кобила, vixen - лисиця, проте не визначає woman як female man, надаючи визначення female human being. Говорячи wild horses чи swans, ми не виключаємо наявності й осіб жіночої статі в цих групах. І навпаки – стверджуємо keeping hens, навіть, коли є і півень, і кури. Вживання жіночої статі geese є більш пріоритетним, хоча існує і чоловіча форма gander. [1, c. 315]
Соціальна політкоректність. Політична коректність співзвучна з професійною етикою медичних працівників по відношенню до людей з фізичними чи розумовими вадами.
Політкоректність вимагає вживання ще більш ухильних евфемізмів щодо фізичних чи психічних відхилень, про які складно говорити об’єктивно, бо це пов’язано з трагічними людськими проблемами. Треба визнати, що там, де поняття мають фізичний, розумовий або моральний зневажливий відтінок, щира ввічливість часто вимагає певного прикриття реальності.
Було б образливим описувати когось, як grossy fat чи obese, бо існує більш прийнятна форма - overweight. Раніш, часто вживане, слово cripple в наш час стало неприйнятним. Так само як і вживання mental deficiency та mentally defective. Те, що колись називали deficiency, в даний час замінене на impairment. Подібно до значенення impaired використовується і challenged, як додаток до різних обставин, наприклад: visually challenged = blind; aurally challenged = deaf; financially challenged = penniless; intellectually challenged = stupid; short people = vertically challenged people. [1, c. 316]
В медичній термінології все частіше проявляють обережність з використанням слів, що можуть вразити чутливих дітей та їх батьків. У першій половині ХХ століття для опису менш розумово здібних учнів були поширені терміни backward та retarded. Сучасна термінологія таких дітей визначає як з труднощами в навчанні (learning difficulties). Глухий чи розумово відсталий вважається з особливими потребами (special needs). Неуважна дитина описується як така, у якої присутній синдром дефіциту уваги (attention deficit syndrome). [1, c. 316]
Расова політкоректність. Політична коректність вимагає видалити з мови всі ті мовні одиниці, які зачіпають почуття, гідність індивідуума. Вірніше - знайти для них відповідні нейтральні або позитивні евфемізми. Тенденція расової політичної коректності народилася більше 20 років тому, як наслідок повстання африканців, які вимагали «дерасіалізаціі» (deracialization) і були обурені «расизмом англійської мови». Африканські користувачі англійської мови обурювалися негативними конотаціями слова black (чорний). Їх одразу ж і дуже активно підтримали феміністські рухи, що боролися за права жінок у сучасному суспільстві. Ось приклади тих змін, які зазнали «расистські» слова і словосполучення через появу тенденції до політичної коректності:
Negro→ coloured→ black→ African American / Afro - American (негр→
кольоровий→ чорний→ африканський американець / афроамериканець);
Red Indians→ Native Americans→ First nation (червоношкірі індіанці→ корінні жителі→ перша нація).
[bookmark: _GoBack]Отже, можна дійти висновку, що використання політкоректної мови, яке почалося з англійської і поширилося на багато інших мов, було спричинене постійним зростанням соціально-політичної свідомості. Люди почали усвідомлювати те, що необхідно ставитися з розумінням і повагою один до одного - незалежно від статі, національності, віросповідання, віку, сексуальних уподобань і т. ін. Політкоректна мова відображає всі зміни в сучасному суспільстві, які відбулися з ростом обізнаності про права різних меншин і неблагополучних груп. Проте, є багато противників цієї мовної реформи, які вважають, що розвиток політкоректності зайшов занадто далеко. Деякі з них стверджують, що політкоректність несе загрозу свободі слова і думки.
Провівши дослідження даної теми, автори вважають за необхідне ознайомити студентів всіх спеціальностей з цим поняттям. Це, напевно, допоможе їм краще зрозуміти культуру англомовних країн. Крім того, ця тема пропонує широкий спектр актуальної лексики. До того ж розуміння політкоректності надасть нові перспективи у викладанні англійської мови та розширенні словникового запасу студентів, одночасно пропагуючи принципи справедливості, недискримінації та рівності.
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